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Dī péńyūude 
Yēn̄dē hō dā tī bééte bɔm̄mū nɔ m̄ bɔn̄tiɛmū mū nnɛ ń 
nāā n tɛ ̄mu yɔs̄i n dɔm̄u bɛ ̄nāpōn̄póńbɛ nnɛ sī bíísí sī n 
pēētɔ n yēn̄dē nnɛ ń tōō n sō bīenɛ yɛ ̄n nummu hō bíísí. 
Á tī dū nnɛ ń fo n bō ū kɔn̄dāātū hi  n̄nī, tī nɔ n nī hííní 

kɛ ̄pɔkɛ n̄kɛ ̄ū saahṵ. Kɛ tī dūonɔ ī tīēnī tī nī nānki n̄yɛ ̄n 
yēkītā tī bééte bɔm̄mū nnɛ ń nāā n tɛ ̄bɛ ̄nītihōsībɛ kpāā n 
bō n hɛ  ̄dūa tī bédīete hi  n̄nī maa n hɛ  ̄yɔɔ̄sī bɛ ̄sīe hi  n̄nī. 
Dī búó tī bééte tīyɛ ̄kɛ ̄pɔkɛ hi  n̄nī nɛ hɛ   ̄pédímú n tɛ ̄ti dɔɔ̄ ̄
n mɔ tɛnnɛ, nɛ nɔ n̄yɛ ̄kū kɛ ̄pɔkɛ hi  n̄nī a tī dɔɔ̄k̄inɛ tī 
hensite n dū a nī ń bān̄nī nɛ nɔ n̄yɛ ̄tī bééte. 
Á yūude pōmmɔ dī bɔnde dīyɛ ̄ā tɛ ́ā māadi n yɛ   ̄tī 

bééte bɔm̄mū mū a máá m̄ bɔm̄mū tu ̄ɔm̄ū bō wē ā yūude 
nī fúdī nnɛ ń pōmmɔ mandē. 

Kɛ ̄pɔkɛ n̄kɛ ̄hō hi  n̄nī yōōmū nnɛ m̄ bɔm̄mū mūyɛ  ̄
dīedɔ n nī tī bééte bōdē. Nɛn̄nɛ yɛ ̄tennɔ a tī mu híínɔ n 
yɛ  n̄ni : « Tī bééte bɔm̄mū ». 

N̄ nīi dēnbɛ, n̄ tɔɔ̄ dēnbɛ, n̄ tābɛ, n̄ manbɛ nnɛ n̄ nān̄sī 
tī dī cūɔhɔ  n tɛ ̄dī hííní kɛ ̄pɔkɛ n̄kɛ ̄ū saahṵ a kɛ tī tōtā a 
tī yēkītā tī bééte bɔm̄mū. 

 
SAMBIENI Bienvenu et KOMBETTO Claire 

 
Veuillez voir la postface pour la traduction française. 
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Kodikɛ nnɛ ū dúɔḱɛ ̄Hḭnnɛ 
Ū nītipūōhɔ  u wāa yɛ ̄dɛ ̄bō a bɛ u hīinɔ n tɛ ̄Kodikɛ a u 
bɛm̄̄mɔ m̄ bɛd̄ímɛ n dɔm̄u n mɛ hīinɔ n tēdī ū dúɔḱɛ ̄a ū hetide 
tɛ ̄Hḭnnɛ u hɛ   ̄dɔm̄u n hīinɔ m̄ bɛd̄ímɛ. Kodikɛ dɛ ̄tēdī bíísí sī n 
tāātē kū ū yāa n̄ sēēde. 

Dāāde bā a Kodikɛ bīikɛ kɛ ̄n bā ā būɔki a u wāānī u nī 
nānki n̄yɛ ̄n tāanī ū bīikɛ n hɛ   ̄ā ya. Ū yammɛ ā cākidi m̄ 
mɔm̄ɔm̄mɛ ū bīikɛ bɔm̄u n̄yɛ.̄ M̄ yɔm̄̄mū bɔnde a u dēetā tī 
bééte bɔm̄mū pɔkɛ nnɛ ń híinɔ n tontá bōde baáde n wɛɛ̄t̄ā n 
ya a nɛ yōōmū nnɛ m̄ bɔm̄mū tɛnnɛ ̄mū bōtīde nnɛ m̄ bɔm̄mū 
mū hōsīmū píńkí n̄yɛ ̄bɛ ̄nitibɛ.  

U híínɔ nɛ ̄pɔk̄iha āhṵ hi  n̄nī n duā n ya 
nɛ ̄bɔm̄mū dɔn̄nī nnɛ ū bīikɛ wɛḿ́mú mū. 
Nɛ ̄hō bɔndē u deetɔ n̄yɛ ̄ū bīikɛ n kɛ tōō m̄ 
fēemɛ dokitōdi. U tóńtɔ dī bɔnde dīyɛ ̄a 
dokitōdi dēnbɛ ā cōōtā kɛ ̄bīikɛ n fūɔtā kɛ ̄
hḭnimɛ n bēn̄nā n ya kɛ bɔm̄u tī bééte 
bɔm̄mū mū. A bɛ kɛ tāanī n kɛ diɛtá ī ya ń́kí 
kɛ dī hṵni nnɛ ń yɔ m̄u īyɛ ̄dī sēēde. Dāa yɛ ̄
n tāātē hi  n̄nī a Kodikɛ bīikɛ hūōtɔ. 

Ā sōtīhɛ   maáhɛ  u hitá n sāanī ū dúɔḱɛ ̄
Hḭnnɛ. Nnɛ ń tōnti a Hḭnnɛ ha dī n huuhi   ́ū bīikɛ mandē a kɛ 
būɔk̄ɔ a nɛ pɔtɔɔ̄ a kɛ ̄kɔnte bēnɔ ̄n nāā ū dākū. U bēki n yɛ   ̄: 
« Bākɛ tennɔ a ha d̄ī n mūɔn̄ī n huuhi   ́ā bīikɛ a kɛ ̄kɔnte tōnni 
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n nɔ m̄mɛ ̄a hɛ   ̄kɛ tōō dokitōdi ? Ā hɛ  ̄ya  ́n tɛ ̄nɛ ̄kɔn̄tōnnihṵ 
bōtīde nī fúdī n pōō kɛ ̄bīikɛ ? » 

Nɛ ̄bɔndē Hḭnnɛ yíénɔ n̄yɛ ̄ū dúɔḱɛ ̄sēpī n dēetā ū bīikɛ n 
tōō dokitōdi. N tontá a dɔkitɛ ̄dēnbɛ ā cōōtā kɛ ̄bīikɛ n bootá 
n ya kɛ ̄hḭnimɛ yɛ ̄cásɔ a maa kɛ hɔ tɔɔ̄ ū saahṵ bɛ nɔ n nī 
pāntā wē n bɔk̄ī Kɛtɛncɛ  ɛkɛ dokitōdi. A bɛ dēetā ū 
bɔn̄dɔb̄ɛɛ̄h̄ṵ n tōō Hḭnnɛ nnɛ ū bīikɛ n sɔɔ Kɛtɛncɛ  ɛkɛ. Bɛ tóńtɔ 
dī bɔnde dīyɛ ̄a dɔkitɛɛ̄ dēnbɛ ā cōōtā kɛ ̄bīikɛ n kɛ dunná m̄ 
hḭnimɛ a u dɛɛtá ū faāde 
dī fɛ ̄a kɛ pān̄nā ī hidī 
dokitōdi hi  n̄nī n fōōnā n 
ditá ū kɔn̄dāātū. 

Nɛ ̄bēnde hi  n̄nī Hḭnnɛ 
tēdī tī dēēte m̄ mɔm̄ɔm̄mɛ 
n ti dēetā n kūɔsi n kpēnī 
m̄ hḭnimɛ n fōōnā a u 
bīikɛ ā kīē nnɛ ń nāā n tɛ ̄
u hɛ   ̄kɛ tōō m̄ fēemɛ a kɛ ̄
bɔm̄mū tiɛtɔ. 

Hḭnnɛ bīikɛ hūōtɔ dī bɔnde dīyɛ ̄a ū yammɛ ā dātiki a u 
yɛ   ̄: « Á n̄ dúɔḱɛ ̄míń'hɛ  ̄nɛh̄i   ̄n̄ bīikɛ míń'híi n̄wē. N̄ nɔ n nī 
bɛm̄̄mū nnɛ ń dɔm̄u n hīinɔ n dɔnnɛ n̄ dúɔḱɛ ̄Kodikɛ. » 

 
 

SAMBIENI Bienvenu et KOMBETTO Claire 



Ā bīenɛ ā fɛ ̄tī bééte bɔm̄mū pi ́ ńsí bɛ ̄nitibɛ a bɛ būɔk̄ī a 
bɛ ̄tūɔb̄ɛ hīmū. Nɛ ̄bɔm̄mū yɔs̄i n dɔm̄u bɛ ̄nāpōn̄póńbɛ 
nnɛ sī bíísí sī n pēētɔ n yēn̄dē nnɛ ń tōō n̄sō bīenɛ yɛ ̄n 
nummu hō bíísí. Nnɛ ń nāā n tɛ ̄nɛ ̄bíísí hɛ ̄  tēdī bān̄kī n nī 
fúdī n dɔh̄i ̄  nɛ ̄bɔm̄mū. 
 

N fōōnā á tī dū a nɛ ̄bɔm̄mū ā yɔɔ̄k̄i tī nɔ n ya atá mu 
dīedɔ n nī nɛȳɛ ̄  kū n tī píńsí. 
 

Tī bééte bɔm̄mū dīedɔ n nī nɛ ̄? 
 

Tī bénīite yɛ ̄tōōsī mīn̄nī tī bééte bɔm̄mū. 
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Nɛ ̄bééte fo yɔsinɛ ̄ā būōdɛ yɛ ̄n būosi a m̄ nīimɛ n sīihɔ  
nɛ ̄bōde. Ū bénīihṵ tɛnnɛ ̄nīmū hū  hīenɛ m̄ nīimɛ hi ̄ nnī 
kū. N fōōnā a hṵ nīī hū  hīenɛ hṵ nɔ nnɛ ń tēdī m̄ hḭnimɛ 
hū  kɔnte hi ̄ nnī. Nɛ tɛń́’ nɔ dī bɔnde dīyɛ ̄m̄ yɔm̄̄mū a ti 
dedi nnɛ ń wāati bɛ ̄nitibɛ n nī ya ā̄sī bɛ ̄hḭnimɛ. Ū niitɔ dī 
fúdī nnɛ ń tīihi ̄  yōō n hā dī yōō n dūā a ti tontá n botā n 
ya ā̄sī nɛ ̄yīɛn̄ɔ. Ti tɛ ́botā n̄yɛ ̄n yā āsī wē m̄ hḭnimɛ. A nɛ 
ń hesī ū wēn̄tū a ti wāānī dī bōde dī n bīisi n nī hūkí nnɛ 
ń dɔnnɛ tī mɔh́ōkite hi ̄ nnī nɔ kīyɛ,̄ sī bīɛs̄ī n̄ hi ̄ nnī nɔ 
kīyɛ,̄ yōō ā sēēde dotīkɛ nɔ kīyɛ.̄ 
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Tī bééte tɛ ́nīī tī hīenɛ m̄ nīimɛ hi ̄ nnī a nɛ pān̄nā ā dāa a 
tī pɛt̄ā n kpiɛmú n hitá nnɛ ń wāati m̄ hi ̄ nimɛ n nī yā āsī. 
A nɛ hāntā ā dāa a tī bénīite ā nīī ā hēnpaanɛ n pɛt̄ā tī 
bépante. 
 
Tī bééte tɛ ́ā nīī n̄yɛ ̄tī hīenɛ a tī nɛ hiiní n yɛ   ̄ī nībíɛ ́a 
máá nɛ hɛ   ̄nɔ ī nībíɛ ́tī bééte hīenɛ n̄yɛ.̄ Á ā sēnti dī bōde 
dīyɛ ̄n yaā a m̄ nīimɛ n kuohi   ́kɛ ̄bátíkɛ hi  n̄nī yōō kɛ ̄
hɔtikɛ hi  n̄nī yōō ū kpɛntū hi  ń́ní yōō nɛ máánɛ hi  n̄nī a m̄ 
nīimɛ n kuohi   ́a ī nībíɛ ́tɛnnɛ ̄bō mɛ ̄hi  n̄nī tēetā mɛn̄ī n 
cooná. Tī bééte yɛ ̄bō mɛ ̄hi  n̄nī. Dāa yɛ ̄n tāātē a ti 
kpíɛḿɔ n̄wē n kɔń́tɔ tī bééte n tī bōdɔ. 
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Tī bééte nān̄kīmɛ ̄n dūonɔ bɛ ̄nitibɛ tī bɔm̄mū ? 
 

Ū bééhṵ ā botɔ dī bɔnde dīyɛ ̄hṵ nī fúdī n ā dūōnī sī 
bɛb̄īsī baasí a si kuutá ā kɔnte hi ̄ nnī nnɛ ń fo, n pɛk̄i dī 
bɔnde dīyɛ ̄n cākidi ā hḭnimɛ. Nɛ ̄bɛb̄īsī si hɛ ̄ tī m̄ 
mɔm̄ɔm̄mɛ ̄a bɛ hɛ ̄  n̄ fúdī n si ya nnɛ nɔnfɛ. Bɛ tɛ ́ā dēetā 
kɛ ̄mansi  n̄̄kɛ ̄kɛ ̄n yāasī nɛ ̄nīn̄hɛ  t́ínɛ tɛn̄̄tɛn̄̄nɛ a fɛ ̄nɔnfɛ 
hɛ   ̄n nɛ ya a bɛ nɛ hīinɔ m̄ pīemɛ n tɛ ̄mīkīdɔs̄īkɔp̄u. 

7 
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Cetika nɔ ū yɛn̄̄ci ̄ inɔ n wē n tēdī ū kɔn̄dāātū a ū hḭnimɛ 
mīn̄’ hɛ ̄  tēdī sī bɛb̄īsī sī n dūonɔ tī bééte bɔm̄mū. Ū bééhṵ 
tɛ ́ā u botā dī bɔnde dīyɛ ̄n yā āsī ū hḭnimɛ a máá hṵ 
nīn’hɛ ̄  tōō bɔm̄mū. 

Ū bééhṵ botɔ Kɔnduukɛ a u yāntī nnɛ tī bééte bɔm̄mū. Sī 
bɛb̄īsī sī n dūonɔ tī bééte bɔm̄mū pɛkí ū hḭnimɛ hi ̄ nnī. Ū 
bééhṵ yā āsɔ ū hḭnimɛ mɛ ̄n tēdī sī bɛb̄īsī n dūonɔ tī bééte 
bɔm̄mū. 



Dēetā dāa yɛ ̄n yēdē nnɛ yɛ ̄n tāātē a nɛ ̄bééhṵ ā bɔk̄ī n 
botā Cetika. Sī bɛb̄īsī sī n dūonɔ tī bééte bɔm̄mū dennī 
mīn̄nī Kɔnduukɛ hḭnimɛ hi ̄ nnī n kúútɔ Cetika wɛm̄̄mɛ 
hi ̄ nnī. Nɛ hɛ̄  tóńtɔ ā dāa kɛ ̄píikɛ Cetika ā būɔki tī bééte 
bɔm̄mū. 
 

Ū bééhṵ tɛ ́ā botā ū niitɔ ū n tēdī tī bééte bɔm̄mū n dēetā 
ū hḭnimɛ n ca nsínɛ ū n hɛ ̄  bɔm̄u. 
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Bākɛ nī n̄ pān̄nā n̄ mɛm̄̄mɛn̄ī sī bɛb̄īsī sī n dūonɔ 
tī bééte bɔm̄mū kúútɔ n̄yɛ ̄ū kɔnte hi ̰̄̄nnī ? 
 

Sī bɛb̄īsī sī n dūonɔ tī bééte bɔm̄mū hɛ̄ tī wē a niitɔ hɛ ̄  nī 
n̄ fúdī n si ya nnɛ nɔnfɛ. A máá nɛ ̄bɛb̄īsī sī kɔnte yɔɔ̄s̄i, si 
bō dī bɔnde dīyɛ ̄ū kɔnte hi ̄ nnī n wāati ū súúte. Si nɛntɔ 
dī bɔnde dīyɛ ̄ū súúte a Cetika ā bōntā nnɛ ń bɔm̄u. 
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U nɔ n nī tāanī tī bééte bɔm̄mū m̄ fēemɛ nnɛ ń nāā n tɛ ̄sī 
bɛb̄īsī sī n dūonɔ tī bééte bɔm̄mū nī púkíná n pɛkiná ū 
kɔnte hi ̄ nnī n cākidi ū hḭnimɛ nnɛ ń tōō n̄sō u nī būɔki 
n̄yɛ ̄m̄ mɔm̄ɔm̄mɛ. U nī yammū nnɛ ń nāā n tɛ ̄ū hinimɛ 
kɔn̄̄’ hɛ ̄  pɛk̄í a sī bɛb̄īsī 
sī n dūonɔ tī bééte 
bɔm̄mū mɛ cakidɔ a ū 
dɛf̄ɛ mɔtɔɔ́ n dūomɔ. 

A nɛ ń bōbō sī bɛb̄īsī sī n dūonɔ tī bééte bɔm̄mū ā hítá ū 
súúte n kuutá ū hḭnimɛ hi ̄ nnī. Si sēnti ū kɔnte hi ̄ nnī. Nɛ ̄
bɛb̄īsī pɛs̄īdī m̄ hḭnimɛ hi ̄ nnī n cākīdī mɛn̄ī nɛ ̄bɔnbɔnde. 
Nɛn̄nɛ yɛ ̄tōōsī mīn̄nī ū kɔn̄tōnnihṵ. Nɛ ̄bɛb̄īsī mɛ ̄n tukī 
wē n pɛs̄īdī n cākidī ū hḭnimɛ. 
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Sī nīn̄sī sī n nī fúdī n tontá tī bééte bɔm̄mū ā bō 
dī bɔnde dīyɛ ̄: 

 ū kɔn̄tōnnihṵ ā bō a m̄ sédímú ā bō 
 a u hṵɔtū ā bō a dū n nī dūā 
 ā yūude pōmmɔ a ā tuotī dūomɔ 
 a tīmū m̄ fēemɛ 
 ā hi ̄ nnī dɛɛ̄tī 
 a nɛ hɛ ̄  yíéní a yōmu 
 kɛ ̄míńdúsikɛ ā bō 
 ā nāāte dūomɔ  
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Nɛ ̄n bɛn̄̄kī mu tɛɛ n̄yɛ ̄!!! 
Á ū niitɔ tíi a nɛ pantɔ mɛ ̄n tāātē dī dāāde, a ū tīidū bīkí 
u tɛ ́tātātā yōō u ń yāntī n húusitɛ,̄ a nɛ nāā ū yammɛ 
dān̄pɔ, nɛ nī fúdī nnɛ ń nɔ tī bééte bɔm̄mū kúútɔ dī 
bɔnde dīyɛ ̄ū bɔt̄e hi ̄ nnī yōō kɛ ̄tīdimɛntíkɛ.̄ Nɛ ̄bɔm̄mū sō 
mū yēdē mu tɛɛ wē. 
 

Ā nɔ n dēetā ū kɔdāabu n mɛminá m̄ nīimɛ n hṵ wūōtā n 
hṵtā ū kɔnte. N fōōnā n u tōō dokitōdi a bɛ u tāanī. 
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M̄ tammɛ mɛ ̄n mɔm̄mɛ wēnni ? 
Tī bééte bɔm̄mū yá ńkí hōsī n kēn̄kīēnī. I hūōsī nɔ ā 
yá kíbīī. Ā nɔ nnɛ ń kpāā n taanɔ n̄wē nnɛ ń tōō n sō ī 
yá ńkí nī duā n̄yɛ,̄ báa a nɛ dū nɛ nī ń ā tū, nnɛ ń nāā n tɛ ̄
sī bɛb̄īsī sī n dūonɔ tī bééte bɔm̄mū nɔ n nī hīī sī fɛ.̄ 
 
Ā nɔ n nī bēki dī yá kícuude bō nɛȳɛ ̄  yōō dokitōdi, kū n 
mɔn̄̄’yá ńkú kū ā nɔ n nī yā  n̄yɛ.̄ Ī yá ńkí bō ā būōtɛ n tedī 
tī hōdɔn̄̄te ā būōdɛ a yɛ kēn̄kīēnī nnɛ ń nāā n tɛ ̄á ā 
túúmú n ya m̄u yá ńkú bōtīde dī n bā n tūkī sī bɛb̄īsī tɛnnɛ ̄
nī fúdī n hɛ ̄  hīī. 
14 
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Bɛ ̄nitibɛ bō nnɛ ń dɔnnɛ bɛ ̄nītipūōbɛ bɛ ̄n puoní nnɛ ń 
tōō n̄sō sī bíísí sī n pēētɔ n yēn̄dē n tīihi   ̄bīenɛ yɛ ̄n num-
mu hō bíísí  sī n hō kɔnte hɛ ̄  dāātē nī fúdī n yā  īnī a i ń 
bɛ sān̄kī. 
 

Ā yā  n tɛ ̄tī bééte bɔm̄mū nī fúdī n piimú kɛ ̄bīikɛ kɛ ̄nīi 
nāāte hi ̄ nnī ? 
Nɛ wēnni m̄ mɔm̄ɔm̄mɛ tī cāpu n̄yɛ ̄bɛ ̄nītipūōbɛ bɛ ̄n 
puoní a tī bééte nɛ ̄ń bɛ bōdɔ a tī bɔm̄mū nɛ ̄bɛ piimú. 
 

Ā nɔ n sɛnná nnɛ dokitōdi ū n ā sɛd́í nnɛ a bɛ ā dūōnī ī 
tīēnī. Nɛ wēnni wē ā nī bɛ bēkisi 
n̄yɛ ̄ū yá ńkú kū n mūɔn̄ū kū ā nɔ n 
yā  n̄yɛ ̄n bēkisi ī n dɛ ̄ā nɔ n yā  n̄yɛ ̄
dī dāāde. 
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Á ū nītipūōhɔ  puoní n bɔk̄ɔ kɛ ̄bēn̄nīkɛ bɛ tɛ ́ā u dūōnī m̄ 
yɛndɔmmɛ : ū bédīehṵ nnɛ ā ya ḱíbī yɛ ̄n tāātē a u niɛdí n 
fu ́n’ ā hṵni nɛ ̄bɔnde nnɛ ń dūa ū bédīehṵ hi  n̄nī. N u 
dūōnī m̄ hḭnimɛ ya ń́kí mannɛ ̄a u ń ya m̄u. Nɛ ̄bōde nɛ dī 
fúdī n u yēkisīnɛ tī bééte bɔm̄mū. 
 
Á ū kɔn̄tōnnihṵ píímɔ ū nāpōn̄púónɔ bākɛ nī fúdī n ton-
tá ? 
 ū hḭnimɛ nī fúdī n casí 
 ū nāāte nī fúdī n cākidi 
 u nī fúdī n pēētā a kɛ hīī 
 u nī fúdī n kɛ pēētā a ū dāāde mīn̄’hɛ   ̄tóńtɔ 
 kɛ nī fúdī n hīī kɛ ̄nīi nāāte hi  n̄nī 
 u nī fúdī n pēētā a kɛ ń fo a ū hḭnimɛ ā cāsí 
 ū nītipūōhɔ  mūɔn̄ɔ nī fúdī n hīī 



Tī nī n̄ nānkimɛ ̄n yēkītā tī bééte bɔm̄mū ? 
Tī nī fúdī nnɛ ń ya m̄u ī yá ńkí a máá sī nīn̄sī baasí bō wē 
a tī nɔ nnɛ ń si pāahɔ  n fúdī n yēkītā m̄ bɔm̄mū. Tī nɔ n 
nī yēkītā tī bééte bɔm̄mū n nɛ ̄yīeni nnɛ ń bāanī ū niitɔ ā 
būɔki n̄yɛ ̄n fōōnā a tī u tāanī. 

17 



Ń hēmmɔ n ya tī bééte a ti nɛ ̄ń dī bōdɔ. 
M̄ yɔm̄̄mū mū fɛ ̄ń sūkɔ n ya tī nīn̄te tī n nī n̄ sākīnā dī 
bākīte nnɛ dī báání. 
 

Ń dūa n ya tī bédīete hi ̄ nnī. Nɛ wēnni sī bíísí nī ń dūa 
n̄yɛ ̄tī hi ̄ nnī nnɛ ń nāā n tɛ ̄sī kɔnte yɔk̄imu a tī bééte nī 
fúdī n si botā. Bɛ ̄nāpóńpóńbɛ nɔ nnɛ ń dūa tī bédīete 
hi ̄ nnī. Nɛ wēnni wē ū n fɛ ̄bō ā ń dūa tī bédiete hi ̄ nnī a ti 
yā ānɔ ū yá ńkú. 
 

Á ā fā n duā ī cīenī dī pāade bɔnde ā nɔ n wāānī ī dɛɛ̄ ̄n 
tūutā n mākinā nnɛ ū bédīehṵ n fuhḭná. Á nī n̄ dūā dī 
bɔnde dīyɛ ̄m̄ yɔm̄̄mū n hṵ dēetā n ca nná á nɛ wēn̄tɔ ā hṵ 
ca ntá. Nɛ ̄wēnni wē tī nī ń dūa n̄yɛ ̄tī bédīete hi  n̄nī ā 
sīīhɛ   hɛ   ̄fɛ ̄bōntā dī pāade nnɛ ń tōō n sō dī yu ̄ūde. 
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Ń hēmmɔ n ya tī bééte a ti nɛ ̄ń nīmū tī hīenɛ. 
Ń pohi ̄ nɛ sī nīn̄sī sī n fɛ ̄tēkɔ m̄ nīimɛ sī mīn̄sī, tī sete nnɛ 
ā nīhuɔtɛ.  

Ń sībīnɛ ya dī yɔn̄̄te tī hɔte hi ̄ nnī a ti ń pāā nnɛ dī sēēde. 

19 



Síbíná ya tī hɔte a m̄ nīimɛ nɛ ̄ń sīihɔ  á fɛ ̄tɛd̄īfɛ niī dī 
bɔnde dīyɛ.̄ 

Ī wúóní bontɔ n hɔ ɔsí dī bɔnde dīyɛ ̄a m̄ nīimɛ kɔn̄̄’ hɛ ̄  
hɔd̄imū nɛ ̄ń pi ́ ńsí sī pāāsī sō sī fɛ ̄ya n yēē sō si baasí a si 
ń kpāā mɛ ̄hi ̄ nnī n yōmu ī bébíí ī n bō m̄ nīimɛ tɛnnɛ ̄mɛ ̄
hi ̄ nnī. 
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Ń bɛn̄kɔ n ya dī 
bodīnɛ nnɛ fenɛt̄ide dēnbɛ ī māmáyṵɔtī yi ̄ ɛt̄í ī n cāahɔ  tī 
bééte yōō n ca nná tī kɔdāāte dī bodīnɛ a máá nɛ tɛń́’ 

Ń hēmmɔ n ya tī bééte a ti nɛ ̄ń kúúsí dī sīe 
hi ̰̄̄nnī. 
M̄ yɔm̄̄mū ń tūonɔ n 
ya tī bééte yá ńkú yōō 
tī bédute. 

21 



Hīkīnā ya n caahi ́  n̄ mɛm̄̄mɛn̄ī tī bééte bɔm̄mū nnɛ ń nāā 
n tɛ ̄á ā dennɔ n̄ mɛm̄̄mɛn̄ī fɛ ̄dékítífɛ n mu cááhɔ  nɛ 
wēnni wē nnɛ ā nī fɛ dēnnā n̄yɛ ̄n tāanī ā sēēde yōō ā 
mūɔnɔ. M̄ bɔm̄mū tāam̄mɛ dékítí nī ń hūōnī n̄wē n pantɔ 
m̄ cááhi ́ mɛ dékítí. 
 

Pān̄nā dī nī yɛ ̄  kīyɛ ̄n hēm̄mū tī bééte dī tēn̄hṵ hi ̄ nnī ! 
22 

Hēm̄mū ya tī bééte a ti nɛ ̄ń bō dī sīe hi ̰̄̄nnī 
Hūɔdi ya tī múɔt́e tī n dīedɔ dī sīe n̄ deehɛ  a tī bééte nɛ ̄
dítá bōde baáde nnɛ ń bō. 
 

Yɔs̄i ya dī sīe a m̄ yāāmū nnɛ ū wienū ā ń dáání n kuusí 
mīn̄nī dī sīe n̄ hi ̄ nnī. 



Postface 
 

Le paludisme est une maladie dangereuse surtout pour les 

femmes enceintes et les enfants. Si nous voulons vivre en 

bonne santé nous devons bien lire ce livre. Il donne des 

conseils comment éviter le paludisme : l’importance de dormir 

sous des moustiquaires et d’entretenir nos maisons, par 

exemple. 

Dans ce livre, nous avons agrandi les images des mousti-

ques pour que vous puissiez les reconnaître. Elles ne sont 

pas réellement de cette taille ! 

Lorsqu’une personne a les maux de tête, elle pense que 

c'est le paludisme, alors qu’il y ait d'autres maladies qui peu-

vent aussi donner les maux de tête. La maladie dont ce livre 

nous parle vient des moustiques. C'est pour cela que nous 

appelons cette maladie « la maladie des moustiques » en lan-

gue locale. 

Chères mamans, chers papas, chers frères et sœurs, nous 

vous invitons de bien lire ce livre, il vous aidera à éviter le pa-

ludisme. 
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